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Qiaoer embroiders a dragon

A long time ago, there was a girl on the Eastern Island named Qiaoer. She has learned
handicraft skills from her mother since she was a child. She is a master at any textile work such
as weaving cloth and embroidering flowers for the islanders. Qiao'er's embroidery skills are
amazing: the red shrimps she embroidered jumps up and down, and the fish she embroidered
wags its tail (the embroidery looks so real and life-like)!

One year, there was a severe drought on the island, and the land became parched and
. Seeing this, Qiaoer was very . The mother was heart-broken and asked:
"Child, you did not eat well past few days, what's bothering you?"

"Mother, the severe drought not only made adults and children cry out; even the crops,
flowers and trees also withered. It’s such a

Mother sighed and said: "God sent a drought, as if to punish everyone! Everyone is
begging for rain, but the more we beg, the more drought we got!"

“How good if | can embroider a live dragon and let it bring rain! It's a pity that | have
never seen a dragon, and | don't know where the dragon lives..." At this time, mother suddenly
remembered that there was an old monk living in the temple at the end of the village who knew
everything. She told Qiao'er that maybe if she can find him, she might be able to find the
dragon.
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Early the next morning, Qiaoer went to the temple to find the old monk to explain
her intention. "It is true that there is an old white dragon living in the White Dragon Creek, but
it violated the rules of heaven, and the emperor forbade it from casting spells for people. | am
afraid that it will ‘not be able to help‘." The old monk said slowly. Qiaoer heard this, and
although she couldn't hide her disappointment, she still decided to go look for the old dragon.

The next day, as soon as the sky turned bright, Qiaoer went to White Dragon Creek.
She crossed a mountain ridge, made three turns, and finally came to the creek, but she was
surprised to find that the water in the stream has dried up. Qiaoer was frustrated, and
suddenly she saw a cave, so she lit a torch and walked into the cave. She saw a waterfall in the
depths. She was curious, so she looked down the waterfall. "It's so hot, what are you doing
here?" , an
old man with a walking stick grabbed hold of her! Qiao'er, who nearly lost her life, was still in
, said respectfully, "I'm here to find the old dragon."

The old man smiled and said: "The mountain stream has long since dried up, where is
the old white dragon?" "No! | believe the old white dragon is somewhere near. | must find it to
save the drought-stricken island!"
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After hearing this, the old man was silent for a while: "Qiaoer, | am the old white dragon
from the White Dragon Creek. Don't you want to embroider the dragon? | will show my original
shape and let you embroider me!" "But | heard that you can't cast spells in front of people..."
Qiao'er was only halfway through speaking, and in an instant, the cave was shining with silvery light,
and the old man had turned into a majestic white dragon. "Come on, embroider a white dragon
exactly like me."

Qiao'er said with surprise and joy: "Grandpa dragon, | will definitely embroider a dragon
well!" She looked carefully and remembered it firmly; she touched the dragon’s horns, and touched
the white jade-like scales; coupled with her skills, in almost an instant she said happily: "Grandpa
dragon, | have finished the embroidery!"

The dragon embroidered by Qiaoer — with silvery shining scaly armour, stretched out front
paws, and squatting back paws. How ! When the old white dragon saw it, he recited an
. The embroidered dragon suddenly shook, and became alive! It soared into the sky and
circled around Qiaoer's head. When the heavenly soldiers and generals saw the embroidered
dragon, they thought it was the old white dragon, so they captured "it" alive and brought it back to
the Heavenly Palace.

The old white dragon saw that the heaven soldiers and generals led the embroidered dragon
away from White Dragon creek, he then cast a spell to make the water of the creek flow again and
never dry up. From then on, adults ‘ploughed the fields‘ peacefully, children sang songs and ran on
the grassland, and the island regained its former life.

Not for sale — distributed freely for education purpose.
More resources at https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC resources/



https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/

